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A TARESLZE)Y (LA T FRCERE 2004) ) ; @ K 2
25 BB IR 1, 2006 4F fAL T S 2 R s A il
BT 5 e 1) (b A N R [ ) SR b - PR A
il B K i GB/T20348—2006)% ( LA F #& { br
2006) ) ; @ F B 25 5 25 B 25 2008 AE A A g
= AR 44 1) AR o X BE R B o ) (LA R Kb o
2008) ) s @TH Ft T A 20 205 K IX 2 Sl , LA rp B &
FoAH T, 2007 FREE G A AR CWHO P8 ACF-VF M X A%
G5 I 2 24 ) AR B BRbR o ) (LA R FRCPR#E 2007) ) 5
Gt TAELL 2016 4E K8, B2y K2EF 5
5E %, 2022 4F & A A CWHO H B2 25 A 18 [ Br b i )"
(PR RRCPRIE 2022) ) o B RL b AL EBARAES 52 1l F —
g, X B E SRS R K R BE AR T
PR EAL BRI AF 55 AN S B Ry AT BN R S

1 KT RIEEE P EARTEIME B

U7 REDOE M A — Y, — IS
35001, SR EE A S AL 2 A SCA I M R B L CT]
BT G 0T RACH 3, B — &k ATTHX

* L A A F A — R B (22YY06) : A T AR AV P EALS KBRS EEFRART, A TABAL THIFERFHLREFNL
M B (JXSD202415) : # B H T K FHEEMFLBIRREHLFRETTHIT2RE, I AABHE,
* % HIRAE 3 918 (ORCID: 0000-0003-3281-8491) , &1 #4% , T BAF 77 1. B A #iF

( Modernization of Traditional Chinese Medicine and Materia Medica—World Science and Technology ) 2467



2025 B _+THE FNH  *Vol.27No.9
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KRR E o IKANFAE H R A i s HeA 35 3, gk
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Vo R BE AR TR AR, 1) 7 R B 5 R a3 .
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RRAE 177 A9 SO AR AR 450K B 2 B+ .
TG T ARTEAE Bk TR bR B HE B A
R B MG 0 BEE R e B, R
T BB AR TOARARE AT 22 U B, AT BRI R
(EAR I Y2, IR A o FIASE T ] " ik A
ZENE KA W BN “gate” s 47 W B, 40 “lips (1E
)75 W& PR R “men” . BIEAR S REA AR
BB R AR AR ey BRAL B, EEAR R AT
Bro FATIXAEA REOLIE P BE SCA IR PRag i S A4 475

TR L3 B vl DA 3 A A R X e 28 AR 3 il
PR R Z AL, Horh i A e —SE TRl R, 4[] 44 AN [ 35
B SO R A2
1.1 RA&RREF

EEEHTT XA EGORR B EEME. U
W BEAZ O AR TE A )7 R ), R ORI
X T2 AZ 0 ARTE , DL b TR BR U A B A A FEAR K
2250 o A7 T [ming men] I EL 2% “gate of life” ({Fr #E
2004)) s 47 B “Life gate” ({(b3ifk 2006) ) s A5 TE &
[ming mén], A EE S “ (1) Life gate, (2) mingmen
(GV4)" ({#5ifE2008)) .

TH 5 T A 20 SUR A B9 P BR E R SOl ) o (b
HE 2007 )5 Hi% h “life gate” , I HCAT % B : Mthe place
where qi transformation of the human body originates,
serving as the root of life; @right kidney; 3 acupuncture
point(GV4) . {HAFIER YL, (HrifE 2007) HLAY B AR
TR AR o e R 2022) 0, “Air 17 B Bk

“The gate of life” , fif B J& : “the root of life and origin of
qi transformation. It is closely associated with the
functions of the kidney” . L4k, (FrifE 2022) HL A 1 =
ﬁlﬁi@ﬂ‘jﬁﬁgfi? , Hefr Tﬁff%)ﬁ\‘ﬂf\‘“ming men’
[F) — A S B rp BRI, LB AR vz B B A 2 b
PR IENIRBER K
1.2 PEL X

T BE SR & B =, bR T T AT
BEHCBATT & E e fr AR s s AhEs . AN,
BEARVEE I ETT” Tl )" M) 7ok dn s X o2
CIEARBMOFC T X —SREAL. 7P E
NHREL, R e B iy B AN KR AR
HKGHE , A IR R A e " AR A A K T
SEREER I RAE . T A AR O, TR A TR LR
R — 2, =AM ]7RHK E B3
WAL

BRI X LR TR AE LA bR o LA B 45
AL DRI 0B, (bR 2004) (BrifE 2006) |
Chr T 2008 ) 114 15 3C 43 1) J2& “[yu men]vaginal orifice (of
virgin) 7 | “vaginal orifice” | “[yu men] vaginal orifice of
virgin”o FEICHPEN T ORE AR BAREIRE TIPS,
B2 S & & e SN IR G R TCAF o ILAh ik
ELEES AR a0 e 17 A (hrifE 2008) 4 A
BHPE, 4 “[long men] nulliparous vaginal orifice” . H It
AL, BE AR P 8 SO DR 4 TRl AR G
1.3 #EFR—%K

rh B R R D) — A LA G Y Y )R R A
o OB BN A —BE, B AT, k= 50—
PR 7, PR AT A R P SOME e AT R A5 U
£

TR BE A AR, R
B[ =R P S K @1 =91 I B i =
AR AL, LTI IE TR T 358, 55T 31 A, &
TFELET Zo s h BER YT vh & TR J5 2%, PR (A5

F1 HFRERTTHARRE SRR EIFT AR

Table 1 Comparison of occurrence number, frequency and translation methods of "Men" in five standards

A o 8 AR RiEZE 21T ARIER B HLIR F ‘N TV “T178 R R i R R AU AR
(742004 ) 4626 9 0.19% 5 4 HiF2 . EF6.FF]
(#74£2006) 1107 7 0.63% 7 0 AiF1.&F6
(#5£ 2007) 4200 8 0.19% 4 4 HiES B3
(H7 £ 2008) 6526 42 0.65% 40 2 HFE3 EEFI3. FHF2T
(7 4£2022) 3415 15 0.44% 10 5 HiFE12. %53
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Table 2 Translation comparison of the term "Qi Men" in five standards

AR AR ¥ AR kX EE e & B AR #FTr ik LR R A
(F=£2004) &7 Pore — qi men EiE+FF TP EHERE
(#74£2006) X FF(4A11.7F3L) mysterious house ~—— &iF TP EHERE
(AR/E2007) AN qi gate another name for sweat pore — FF AF+ERE ERIZAAR(BRKEX)

(Dsweat pore; @Qimen(name of an ex- i+ )
(#5742008) 401 [qi men] P v — e HRYEBFLARLSL
tra point Ex-CA) (&FEHRD)
Another name of the sweat pore for in- B YRy
CR2022) %0 0i gate nother name of the sweat pore for in S ] ‘ SR T AR
flow and outflow of qi FiF

Mo BRI AL FBARE R, ST M PRIE S A AR A
()22 B8 H A R (L3 2) o X H (B 2004) R HL

BN 007 20 (R vtz 2008 )R B T 35 30 7 i
M TR TIZARTE R BIR S X, B bR i
T 1 [ B AR L (R i 2007 ) FICRR T 2022) S8
S EIN B RER Jr X Hod (bR 2022) 13 30K qi
(T FRERS VB AL A 4 b B I LA f# R AN bt
B o (AR ifE 2006) 1 35 SCie 5 ARAN ), HAT B3R 3 5

“mysterious house” .
2 jE)EE R Sy
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TEST ST g R R e B L 2R R . I,
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2.1.1 —ig % 3L
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b SCHRR BN AT 2R R R R . B,
17 AT DAFE ARG , DA CR AR AR ZE ) ik : “an 113,
B, "l 17 o —Ff R A B L - =X
MO = iR —H E A T iy RE
FARE B, KA A E ]I Ak, T
A LAHIRFE /U .

A B INAARE 2 U 2w R T B AR E
M FRPERHE , — D ARIBFAEA IR IR B 18 &

SR BRI A B8 TH B SR AE — 2 B OCER T . 55
— J7 TE , BT ] SO A RN AR s S B B AN [ 1)
B, v 18 SO ARE A A AT WA B ) S, BRAR 154y
Zn, o —im 2 L, EREEE AL EX T IR
A EE A, PR TR RIS T T A 2 o ATl be Ay i,
BEARE BAATERZ K RUE L, B DLk ok 1k
Ve
212 23—

M EARE R~ 2 XL, i0f 28— X
(R SCID G . e SAfL”  WARE & 17 (R
SOE L EREMENE, A 5 5 TR
WL KZEMW LEBFT":F], Sfld,” BAR s fL—in]
HAECHE A NZE)— b st A7 i 30, (B FE B A
HENMERE ., E T — B R AR K S AL, —
A HIWE A R AR AL A R

P2 SO AL, AR R
R = IEERTECE AT N g ) T i B,
(R - HRBREE)H = FFRITT N (K] -
IKIGGE YU “ Pl L sl (R ) - A Al
RIGHUE:  H PG BHAE TP 7 2% 5 A
Ry CHE AT N 8) S8 A D A 2ok AR ORI TS RS B kb
B 25 S, BT DA [R)AE 28 32 B0 HE A [] 7 3 ) 0 4, o 02
TEHELZ b T H O T 5 SR A SR AT AT s
B SCEEAE A ) SR R A A -, AE D
= LA rh LB AN R AT

BRI TR I T BHPE A XERE | indhRiE 2004) 5L
ST R “Pore” , “ LI 1A “sweat pore”, J5 &
BCR T HTE B A KR 2006) W) L 2R
RN AL A R RS S B “mysterious
house” ; (A 2007) Bk T BIPE 7“0 1 qi gate”, 18 73 5
I T CZON T, IF g T R SCOR BE S iR R

“ . . .
mysterious mansion (another name for sweat pore. It is
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so named because it is too minute to be visible)” ; G & /&
AR 2, 33X P AR A B SO R L AR ), AR T B 4D
KT ANF I, 5 Z B A B OCER Z Ak (bR
2022) {31 7 1 KRR o 2007 )AL, (FLZ 45 KR
JY — AN SR “TEI o A EAR TR A T 2
TEX LA AR I B, HA — A Chr i 2008) 2 31 1
F17,am BRI T R J7 U B, RSO
“opening pores of sweat duct” o HH R[] R RN
YL T o ARAR, [F] SO 2, X P T, PR
Ko WRAEFEAGF 153034 U BE R 2%
213 ZRFIE

F ]y AN AR 5T 5575 W v SN 45 56 P 3 XoF
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A2 R N PO AR IE AR I B, B
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TIPS WA el A2 A T T R AR A (LA
s A S A . BEAS M AR , PE SO T REN
JIt 2 o bR 2006 ) FIEHR E 2007 ) R LT P FfAS [] Y
WS, HIE BN “Kidney yang deficiency”, J5 # ELVE
A “debilitation of the life gate fire” . X H 4t H A8 W
AVEVE R , R B A, 10 BOR SR ORI JEUSC—
By kg 2807 L EERELE A HRBINE S
BRI A S5 BAREEACL S T R SO Rk )
150, B G SR VG 5 B I A L Y v BE B0 BR Al AR X
PR EE IR . X T ICRARIEN S, P SR AT
JEETE P L B A R TG A %) ARG A% L B O He i, 4
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HA—DE A S, R IE & 8 8 T
B AHBA WA, &SR eA 71, 7T DRES ) b
WP E T I F A TE— ' B RS 15,
FEIN AR ZU AR TR 3t B 2 B B L
AR WP U FAREZ W R . A7 RVE AT LA
W PR, B E 55 DU S Dk 2B RE H ), R 2
BH” CBHA Z PR 122K 7 Al 12 k7o s
EEZE IR AR,

BN LAY R B, A% G n i FE 4k w FH A A
FERMES R BRI L EY, BA RN R .
DL AR ) B )0 T2 B R i 7 ik Rk 2 )
HES , A B IE 2RSS, SRR Z
B R TE B I 5T — B0, v B RIS T RS L 4
HarmE A REE S B4EAE, LLRTTAR R
8], A TE: FH 1) 87 35, DU A S 0 e R AR e {H ECE
1) PN R 2 i Y A R R S0/ N R i R A K
I AL . FEXTANAS T T AR 22 R 2 2 BLAE B 1 A7
AR R Z M FERE R, LA fp 22 R UK,
25 v BE AT YA B — A Y A
23 #WMFELHTHL B2 %— WA

A 20 HEZE ) T 4 ) 28 BT S Bk e
Z2 (1) T L 2 3 s R R AT B 2 ] AR AR
5 B R AMER S 5 S, R b B E PR i
A DT, R TP E R TAES IR RS T
W BN NAT R R TAER R ka2,
B A HEN A, ZEREZIN N, N 1950 4 5]
1976 4F, B BIPREIG 2h 5 ITE B T (VAN ## 17, K
BB R AR IR R AL T S DU B R T AR
FE T IR

TR AR AE TR AR 43 e R B 245 B
Jry MR R s G o R DA SUEE AT
FERFR2E AL TR RE | IR KA 2
ARk, S A AR 2 NREA BN E . BLah, &
R 24 R R S i) i O S AR R R i T
B B R E

{EFE B AP PR i R B, AR B g —
S [n) L W 6 ok X L A 2 Sk A R b 5
N2 22 ot 7) S 11 S 5 SO = W Sl 6 ¥ a1 % v O
PEERA £5 H 380G , & A A B, BaniR oy 1 ie i
B SO T PR AL 4, &7 HOR M By R AT
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(4, PR3 AT RE LR SO R, R T A
3 RIBEEEXER

X BERTE SN R )8, [ N AR 22238 G
B 8 (Manfred B. Porkert) (A< F- | 2% IR [ S5 4R 84 2 1
O F, 2R R B B AN RAE A I
IR AW BTN 58 35 , 0 S B AR R TE R L RO
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ez — Pk e B
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R BE AR TR AR ], 15544 A [A] 7 TR) R i) 24 v B2
FEHA . T O TR 1988 AERE IR v R B TR
YRRV Y B By R L Al Ry [ — R 18 R
[Fi] — X R ARTE B, AP A AR A B ) — M
AR ] — 1 B Bk

2T ] — 2 33X —MELU A R, |
SCA AT AN SR R BRI i 2 A AR o B
Frial L RER A PR 1 B IR AR AT LA B . RSO
FUR B R AL A AN ENIE o BT DAEREAR ], o
SR HER

AW FE S G — 1 H 8948 17 W] — A [
— 175 3 WD SR B R A SN . S S R R
KA FE WA AR T — AL, 5 A LR
e e, NBUZ AT LY MR G, A&
IRBAZ > BEARIE P SO 1 H #5 o
32 RE&EH

o EARTE BA AR 2 rh [E SRR A A S, an ]
BE L JUE IR 45 , 78 8 v xfE AR 20 S5 it 2. IR rh
B SCARRAI G IR 2 . AR RSN HIE
RN T IRE R RES PR aeTE 5 ik i ds
ATTRESE XS, HAEIE SR (5 L, SRl o
LB AR AL AN E ) BR R O B, 2
TN B, U TR B I SO B, A 8 A B, — 2
P B T AE B R I AR TR BURS B, 0 B  13 19 0R
W&, A Am 171952 “mingmen” , “ ST A Qi gate” o
XFEALFR B S FRIR TR TE AR K AR
PEANGE

bR TS AR TR R BN SR AT, O B e SR s
(AR 8 BT SO LR BB | 2R 3R SO R — E I
R NAE, JTSOS A S e BT LA A F I, R
T I 11 380 128 L T S8 s HA R AT 38 SO 452 i
R AIT B P AR R 5T P BRI B 1Y
FA e S I, ELSih AR i 22 /0 2 fH 2 5
EILPS 38

PR i 5 SO 2 18] S TR R AT A, B &
T s P S 1 S RO 320t R R AT B S 2 — a7 i
XFECEF LTI E — 17 XA AR
L RO F) PR ELR T R T, BR AR 2 B
T EARTE IR R B AT e . O I 5 32 bR
RIEVAKF , REFEL B BUE .

3.3 mek

Hh B R o A G SO A L B A SR, B AT A
J1, BRI R T P BRI R . 2R
[ B A S T i) — o A B SR SR R 1Y
AN, DA R ML AR A1 2 2 o R AN AT ST, 51 5L
EEROR, LB T NS BRI ST 2 SCAL AR 4 1Y
BRI T E A A, AR MR A R SCAR R
5 E A BE LR, (EE P R ANE H B e gt P BRI
BRAZIL L 13 SO 2 PR PG 5 i 5 SOA b M B 4 22
ST . AR IR E LR R R AT
JER B8 S, ME Sk P4 5 e BT A0 20 o BT LAdR 4 4R
FIREE Ik ARSI BRRE W] FOR T IOk 1 214
IS L RE R P

ABESE TR B RS AU Bl is LR
B R AE T VR AL B — e A Y AR, SR PR AR P
ST B BV R A PO E M B A o LRI, T
TR AL, (b o 2022) 161X 75 T 25 A 5T ) 4 —
26 RO ARTE ACA e SCBARE, 9 SO Re, F R
B FSORTE [ S, s SORTE R SR, 45 26K
WO, —H T XRERRGRE TR ERI K
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RS R o (HRARES S LR bR e Y LA IE
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Abstract: This study focuses on the English translation of the TCM term component "Men" by adopting the method of
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corpus comparative analysis with the comparison of the current five authoritative TCM terminology translation standards
at home and abroad, and sorts out the common translation problems such as inconsistent translations to the same term,
loss of TCM culture, arbitrary translation strategies, and then complexity of TCM thought, difference between Chinese
and English, insufficiency of translation management are thought the causes of the problems. Finally, on the basis of the
existing researches on TCM translation, this paper argues that unification, understandability and inclusiveness should
also be adequately considered during the translation of TCM terms, and analyzes its implementation pathways.

Keywords: TCM translation, TCM term component, TCM terminology translation, Five standards, Problems and

countermeasures
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